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1. Introduction 

AlI languages we can think of have many borrowed words， or loanwords， in their vocabulary 

English is not an exception. As an intemational language， it has not only had a great influence on 

many other languages， but also has absorbed new vocabu凶y丘umthem. Japan， with its own unique 

culture， has contributed quite a large number of loanwords into the English language. 

The word ‘loanword' has been defined in many ways. To give an ex創nple，International 

Encyclopedia 01 Linguistics defmes‘loanwords' as“vocabulary whose basic form and meaning are 

taken directly from another language， then integrated with lesser or greater fidelity凶to出ephono・

logical and grammatical systems of the m甜 ixlanguage" (Haugen & Mithun， 2003， p. 243). In this 

paper， the word will be used in a slightly wider sense; that is， all words也atoriginated企'om也E

Japanese language will be仕eatedequally as‘Japanese loanwords'， including derivatives of such 

words; for example， not only judo， but alsojudoist. 

As loanwords of Japanese origin are increasingly r巴ceivingattention， studies relating to 

Japanese 10組 words紅 eon the rise. However， most of these have not proceeded further出組 a

descriptive listing (e.g.， Gatenby， 1931; Serjeanston， 1935; Burchfield & Smith， 1973， 1974; Mulcahy， 

1996; Hayakawa， 2006; Doi， 2008). The purpose ofthis paper is not simply to produce another list， 

but to reveal the process of naturalisation which Japanese loanwords have followed， which is， to白e

best of my knowledge， a topic which has not yet been much studied. However， there are some 

studies conducted in出isfield， of which the major ones紅eC創mon(1994)， Kirnura-Kano (2006)， and 

Doi (2006). 

Cannon argues in his 1994 article that his naturalisation process， which he devised for Malayan 

10如.words，can also be applied to Japanese loanwords. The fo町 stageshe proposes are 

[1] Words白atare glossed， italicised， or used with quo泊tionmarks

[2] Words白atexhibit phonetic， grarnmatical， syntactic， and semantic adaptation 

[3] Words that are recorded in all unabridged dictionaries; or that have gained some productivity， but are 

notyet白llyabsorbed

[4] Words血at町ere叩 rdedin almost all of the latest desk dictionaries， canying vario田 meanings
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Although this process described by Cannon is quite well-conceived， tbere紅'esome po泊ts

which need consideration. First1y， while it may work for Malayan loanwords， it does not necessarily 

work for tbose of Japanese origin. When discussing loanwords丘oma particular language， general司

isations should pr出町ilybe based on也atlanguage; loanwords from otber languages might behave 

different1y. Once tbe general mechanisms for botb so町民languages紅'edetermined， an overview of 

tbe similarities and dissirnil紅itiesbetween tbe languages may be made. Secondly， even if tbe 

naturalisation of Japanese loanwords does加deedfollow the process proposed by Cannon， tbere訂巴

sti11 some problems. For example， italicisation and use of quotation marks do not necessarily 

indicate that a word is not naturalised. Words are sometirnes italicised or used in quotation marks 

for mere emphasis， and this does not mean白紙 theword is not naturalised. Also， tbe distinction 

between Stages 2 and 3 is not c1e訂.‘Productivity'in Stage 3 indicates suffixation， conversion， and 

otber methods of word-formation; yet， this over1aps witb ‘grarnmatica1 adaptation' in Stage 2， thus 

obscuring the distinction. 

A more recent model proposed by Kirnura-K組 o(2006， p. 39) suggests a process of four stages 

as follows: 

[1] Adaptation of Pronunciation and Or伽 graphy

(s岡田ification，len帥即時，diphthongizing， spelling adaptation) 

[2] Restricted Attributive Use ofNouns (noun compound = loanword + exp加国Itoryword)

[3] Acquisition ofProductivity (compounding， su節団tion，functional shift企omnoun)

[4] Semantic Shi宜伸叩sferofmeaning， ex.!ension ofmeaning， metaphoric usage) 

While this schema appears more acceptable白antbat of Cannon's， nevertbeless a number of 

questions arise. How， for example， is白e‘nouncompound' in Stage 2 difIerent from出e'com-

pounding'泊 Stage3? Is it not possible for Stages 3 and 4 to occur sirnultaneously? Are spelling 

changes a1ways adaptations? Does attributive usages have to appe訂 afterspelling or pronunciation 

alternations? Each of these questions wi11 be discussed later. 

Doi (2006)， of which this present paper is an updated and revised version， su毘esteda 

naturalising process ofthree stages as follows: 

[1] P町却hrasing (Rephrasing， Restrictive attributive usage) 

[2] Productive a而butive田 ageand Compounds 

[3] Acquisition of productivity (Derivation， Figurative usage， Changes of meaning) 

The current paper wi11 adhere fundamentally to this process 

So much for tbe previous studies; 1 1 wi11 nowωrnto血edata used in也iss旬dy.
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2. The Data 

2.1. The Sources ofthe Data 

The main source of data used for the pres巴:ntstudy is the 0.ゆrdEnglish Diction的 (OED，

hereafter). This dictionary was used because it is readily available in electronic fon:n from the 

Internet， and can be conveniently searched. 

OED was first published in a series of 125 fascicles between 1884 and 1928; and the first 

edition泊 10volumes was completed in 1928. This was re-issued in 12 volumes together with a 

separate single supplementary volume in 1933. A four-volume supplement was then circulated 

between 1972組 d1986. All entries in the 17 volumes were put together， with some additional 

entries， in 1989 to complete the 20・volumesecond edition. This was put into CD-ROM fon:nat泊

1992. Supplementary entries were published under the title the 0.毛fordEnglish Dictionary Additions 

Series in 1993 and 1997; however， before this series was completed， th巴onlineservice beg組泊2000

to take it place， with quarterly amendments and updates.2 The data used泊thispaper has been taken 

mainly企omthis 'Online versi'On. 

OED is kn'Own f'Or the unique historical principle on which it is based. N'Ot 'Only the defmitions， 

but also spelling variations and illustrative citati'Ons thr'Ough'Out the hist'Ory 'Of each word are listed in 

chr'On'Ological 'Order. With some 300，000 entries and as many as 2，437，000 qu'Otations (Berg， 1993， 

p. 195)， OED is und'Oubtedly the largest and m'Ost authoritative English dictionary.3 This is why this 

dicti'Onary was usedぉ theprirn紅ys'Ource 'Of the data. 

A:n'Other characteristic of OED is the way it deals with proper names. Basically， the policy 

seems t'O be not t'O include them; however， when there紅巳 derivativef'On:ns 'Or meanings， such 

derivatives are rec'Orded. Thus， while the name 'Of血ecity Tokyo is not f'Ound in the dicti'Onary， its 

derivativeあわJoiteis included; and Nintendo appe訂sn'Ot as the name 'Of the manufacturer， but as a 

name for a range of c'Omputer-games， or as a name f'Or the c'Ons'Ole 'On which they紅eplayed. This is 

a characteristic出atmust be b'Orne in mind in the c'Ourse 'Of analysis， since it may alter the results 

Occasi'Onally， in this s旬dy，when OED does not provide enough citati'Ons， 'Or when c'Onfmna-

ti'Ons were needed， the W'Orld Wide Web pages 'On the Internet have been empl'Oyed t'O search f'Or 

examples 'Of the word concerned. The Google search engine played a sizeable r'Ole for this purpose. 

Additi'Onally， examples企'Om'Other sources， which 1 came acr'Oss during my every-day English reading 

and listening， have occasionally been used; th'Ose ex創npleswill be indicated as such where they 

'Occur. 

2.2. The Search Conducted 

With the 'Online versi'On 'Of OED， the m'Ost straightf'Orward way to search for l'Oanw'Ords fr'Om a 

specific language e除 ctivelyand systematically is t'O use the ‘Advanced Search' function. By 

simply entering the name 'Ofthe t釘getlanguage and selecting ‘in etym'Ology'企oma pull-d'Own menu 
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of fields to be searched， candidates for loanwords can readily be found. However， OED uses several 

different indicators to represent the sarne language in its etymological description. F or exarnple， the 

Japanese language is indicated either by Jap. or J.勿 anese. Thes巴 twoforms were searched 

separately in出eetymology section， which returned 304 and 265 en仕iesrespectively. Also， there 

are 74 cases where白ecoun甘y-narneJapan occurs instead ofthe language-narne Japanese. 

However， this did not return all Japanese loanwords in OED， because there紅ecおesin which 

the origin ofthe word appe紅 sin the defmition， but not in its etymological description. Therefore， a 

search of the definition field was also conducted using the s出neindicators， plus the word Japan. By 

J伊 7entries were re伽rned，Japanese returned 377， and Japan returned 275. Unsurprisingly， many 

were duplicates of those returned by the search of the etymology field. Eliminating these and 

combining the number attested from the three indicators， tog巴:therwith仕losereturned by the se紅ches

of the etymology section， gave a total of 794 words. However， within this groupぽesome words 

that have nothing to do with the Japanese language， and these had to be excluded m組問lly. In this 

way， 229 such words， which were included as a result of matched homonyms and the like， were 

disqualified， leaving a total of 565 words. 

For each of these 565 words，也efive inunediately preceding and following words凶 OED

listing were checked so as not to leave out any derivative forms. This added 17 words. Finally， the 

word lists included in the studies of Tokyo Seitoku English Study Society (2003， 2004) were 

consulted， which added two more words to make the fmal total 584 words. These訂ethe words 

釦 alysedin the present study.4 

The illustrative sentences食omOED employed for the investigation訂ethose that can be 

divided into categories. Those exarnples which do not have any characteristics that c飢 beused to 

assign a word to a category were excluded企omthe analysis， because they pose a difficult problem. 

For exarnple， while it is not easy to map the word dotaku in sentence (1) onto a scale ofnaturalisation 

because it does not have any specific characteristic that can be used for such purpose， the s釦 leword 

in (2) can be analysed as occ町 ingtogether with a paraphrasing phrase and， therefore， as not as yet 

naturalised.5 

(1) 1982 AlKENS & HIGUCHI Prehist. 01 Japan iv. 218 Over 350 dotaku have been found so fi町 m

southwestern Japan， and new discoveries are still being made. 

(s.v. dotaku， n. pl.， Additions Ser.) 

(2) 1966 J. ROSENFIELD tr. Noma s Arts 01 Japan i. 12官官chiefartistic remains of由isperiod町'eits 

bronze weapons..and bronze bell-shaped objects called dotaku. (ibid.) 

2.3. Problems That Arise When Using OED 

Looking at the words listed in OED， it is obvious that there is some bias in the selection of 
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w'Ords. F'Or example， quite a l'Ot 'Of jud'O terms， which are used only in批 matches，are included. 

AIs'O， when searching f'Or l'Oanw'Ords in OED， it must be taken into acc'Ount血atit lists many 

specialised and technical words not used in every-day life. The quotati'Ons f'Or such words are企om

reference books and specified periodicals， and s'Ometimes this alters the outc'Omes 'Of data analysis. 

In additi'On， OED d'Oes n'Ot record all printed 'Occu町ences'Of a w'Ord; the ex創nplesentences are a 

selecti'On f'Or purely illustrative pぽp'Ose，which is quite na旬ral.

It is certainly 'Of great help in studies such as this血at白isen'Orm'Ous dicti'Onary c釦 beaccessed 

'Online. Searching f'Or w'Ords borr'Owed企'Om a certain language hぉ beenmade fi証reasier and 

quicker: searching f'Or them manually w'Ould certainly be a m'Ost tIme・c'Onsumingtask. However， 

there紅esome pr'Oblems ab'Out the c'Ontent 'Of OED when electr'Onic searching is c'Oncemed 

When OED is used for the 'Ordinary purp'Ose of a diction訂y，l'Ooking up出emeaning 'Or checking 

the spelling 'Of a w'Ord， these kinds of pr'Oblem d'O n'Ot arise. H'Owever， when elec仕onicsearches紅E

c'Onducted f'Or the purpose 'Of data acquisiti'On as here， pr'Oblems arise c'Onceming the way in which the 

etym'Ol'Ogies訂epresented. In particul紅.， as p'Ointed 'Out by Kimura-Kano (2006， pp. 33-37)， and 

als'O p'Ointed 'Out ab'Ove， there is no single way t'O retrieve all l'Oanw'Ords企'Oma p紅ticulars'Ource 

language. T'O add t'O出is，as als'O menti'Oned ab'Ove， s'Ome etym'Ol'Ogies are actually presented in吐le

defmiti'On， while f'Or 'Other w'Ords the s'Ources紅en'Ot menti'Oned at all. It is t'O be hoped that， in白e

c'Ourse 'Of由edicti'Onary's 'On-g'Oing revision， the etym'Ol'Ogical descripti'Ons will be presented in a m'Ore 

c'Onsistent marmer. 

3. The Naturalising Process 

As most previous studies have pointed out，血enaturalisation process should not be viewed as 

being divided into distinctive stages， but as a matter of degree. In principle， each word in a language 

can be located at a certa凶 pointon a continuum， with τ.OTALLY FOREGN at one ex仕eme飢 dFULLY 

INCO回 O貼担D(組 dNATI四)at the other.6 Nevertheless， there is a recognisable tendency which 

the Japanese l'Oanwords foll'Ow in the co町民ofnaturalising into the English language. 

This paper theorises a new scale of naturalisation based on an analysis of the above-mentioned 

data obtained企omOED. According to this白eory，the naturalising process has three stages which 

overlap at their boundaries. In the earlier stage of the process， the loanwords訂ep訂aphrased.

Then attributive usage appears as a仕組sitionalstage. Lastly， the words acquire productivity and 

make their way into th巴FULLYINCORPORATED staωs. The stages here， again， are not a series of 

sudden jumps and the borders are somewhat fuzzy; thus， drawing distinct lines between血巴stagesis 

impossible. 

These ‘stages' will be discussed below with illustrative sentences from OED，組doccasionally 

from other sources.7 It must be bome in mind that出euse of a p紅ticularexample of a particular 

w'Ord to illus位atea c巴:rtainstage do巴snot indicate that the word is presently at the stage; the word 
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might have proceeded to a later stage since the time of the example. It also does not indicate that the 

word first appeared in也atstage in the English language: all Japanese loanwords found in OED ideally 

proceed企omthe initial s回geof the scale to the final stage. 

3.1. Stage 1: Paraphrasing 

Cannon (1994) considered punctuation and glossingぉ indicatorsof the first stage. Glossing， 

or p紅aphrぉing，is indeed the first stage towards naturalisation; however， punctuation is not 

necessarily so， as naturalised words can sometimes be italicised or used within inverted commas. 

Punctuation and spelling changes訂econsidered to be也ese∞nd stage in Cannon's study and the 
first in K泊lUra-Kano's2006 study， but in吐lepresent s旬dythis will be仕eatedlater加Section4. 

When foreign words are used in組 Englishcontext， it is natural for the writer to want to make 

sure也副社lewords紅'eunderstood by the readers.8 Thus， in order to ensure the foreign words紅e

understood，也ey紅'e0食enp訂aphrasedwithぬmiliar組 drecognisable words. In this study， 

loanwords紅白おsignedto血isstage ofp紅aphrasingwhen they are completelぁorto a 1紅gedegree， 

foreign to a native speaker ofEnglish;出 sis the frrst stage towards naturalisation. Those loanwords 

白紙訂erephrased by English words or phrases to explain what the unfamiliar words mean fall into 

也isstage. In (3)釦 d(4) below， which have the sam何回cture，批Japanesewords眠 explained泊

an immediately follow泊gappositional phrase. 

(3) 1880 I. L. BIRD Unbea白nTracks in Japan I. xiii. 135百四yrise at daylight..open生旦五盟坐坐=

主但坐旦虫盟笠~which..box in吐lewhole house砿凶ght. (s. v. amado， 2nd ed.) 

(4) 1963 H. TANAKA Pleas師四J，事白oAゴ'ngi.4[2'ashi.a lh!ht. clear fish stock..is quite indispensable 
旬 Japanesecookery. (s.v. d田hi，2nd ed.) 

Al出oughexample (5) has a slightly different structure，也efunction is血esame. In cases such 

ぉ世llS，because the English phrase before出eloanword gives the explanation，也eJapanese word can 

be used in context， even if it is unfamiliar. 

(5) 1908 H. B. SCHWARπIn Togo告白閥均1[70古田wom皿 ..wo四肝erher ordinary dress呈盟主旦f

甘'Ouserscalled momD.g， fi制時closelyaround血e出企leand baggy round the hips 

(s.v. mompe， Sept. 2002 revision) 

Another way in which Japanese loanwords訂eparaphrased， is by means of restrictive 

at制butiveusage;血atis， English words白紙 appearright a食紅白eloanword are there to ens町e血at

the readers will understand the Japanese word;血，us，the Japanese loanwords in the following 

examples訂'econsidered to still be in this ‘paraphrasing' stage， and not in吐lenext‘productive 
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attributive usage' stage 

(6) 1959 R. KIRKBRIDE Tamiko xxii. 172 He bought Tamiko a主坐笠並且昼1. (s.v. kokeshi， 2nd ed.) 

(7) 1841 Manners & Cusloms of Japanese iii. 65 Many and..various peculiarities be10ng to 出e~色但ri

金笠包呈1. (s.v. matsuri， M抵 2001revision) 

(8) 1886J.LAFARGELel. 1 Sept.inArlislきLett.Japan (1897) 217 To 100k out ofthe 必辺白E笠盟~into 

the garden. (s.v. shoji， 2nd ed.) 

(9) Wi血 its伽，tchedroofs and 担且主主主盛~， Shir蜘，wa(Ogimachi) seems 1ike a village伽thas been 

untouched by the p田sageof time. 

(ConneClions， Nagoya Internationa1 School Newsletter， Sp口ng!Summer2002) 

Sugiura (1995， pp. 75-77) provides a detailed list of血eway in which loanwords can be 

paraphrased as such above. 

3.2. Stage 2: Productive Attributive Usages and Compound Nouns 

As a first step towards productivity acquirement， there訂'esome at仕ibutiveusages， which are 

more productive than白osethat appe紅edin the previous sub-section. At this stage，白eloanwords 

are not explained by the English words following them; rather， the 10飢.wordsthemselves function as 

quasi-adjectives; in other words， the loanword and the following English word toge白erbehave as 

compound nouns. For example， Nanga books (books in which the pic旬resare drawn in N釦 ga

style) in (10) and tatami room (a room in which tatami are used) in (11)町 consideredto be 

examples of出eproductive usage; in comparison to也erestrictive usage in the previous sub-section， 

Nanga painting (Nanga， which is a style of painting)加 dtatami mat (tat訓 i，which is a kind ofmat). 

(10) 1972 Times 18 May 2116 Ikeno Taiga's Taigado Gafu..made ;(400. This is one of the finest 

co10ur-printed型組且主主鎚主主andex甘emelyrare. It is dated 1803 

(s.v. Nanga， June 2003 revision) 

(11) 1979 Jrnl. R. Soc. Arls Nov. 74911 The interior spaces provide everything出atthe harsh exterior 

r吋ects:cornp1ex flowing geometries， traditiona1 !皇皇旦Lr旦旦盟， lush furnishing and peaceful， 

con甘ollednature. (s.v. tatarni， 2nd ed.) 

(12) 1949 Far Easlern Q. 973阻型民五生旦旦1;Buncho (1764-1840); kakemono triptych: Confucius and 

2 landscapes; paintings in color on silk. (s.v. Nanga， June 2003 revision) 

The usage Nanga school in (12) above is among these expressions， including Kamakura epoch 

and the like， that could not be clearly designated to a stage. An informal survey of several native 

speakers of English which 1 conducted produced contradictory opinions. About half the informants 
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felt也atit indicated ‘a school of art in which Nanga is the cachet' (productive usage)， while others felt 

白atit was closer to‘Nanga， which is a school of紅t'(res仕ictiveusage). This division of opinion 

may suppo此血eidea血atthose usages紅'em吐leprocess of proceeding into this stage企om也e

previous one， sharing some characteristics ofboth s旬ges.

3.3. Stage 3: Acquisition ofProductivity 

At this stage， the loanwords acquire greater productivity血組曲osein血eprevious仕組sitional

stage of productive at仕ibutiveusage. The words白atproceed into this stage can be said to be well 

on血eirway to full incorporation into也eEnglish vocabulary. Kimura-Kano (2006) divided this 

泊totwo di在erentstages (her Stage 3，‘productivity acquisition'， and Stage 4，‘semantic shift'); how-

ever，白ereseems not to be a clear chronological differenωin the appeぽ釦ceof these two. 

Therefore， they have been仕eatedωasingle stage in吐lepresent study. AIso， thereぽenot so many 

Japanese 10組 words白athave reached to this stage. This could be one of也ereasons such 

differences could not be found: when血ereare many words in a stage， it is possible that sub-stages 

become identifiable， and也at血esein turn may possibly become classified as distinct stages. 

There could be more or less types ofproductive development， but for convenience's sake， three 

kinds will be mentioned here:‘derivation' ，‘figurative usage'， and‘changes of me釦 ing'.

E笠包盆並旦~ A derivative word is created by attaching a derivational affix to a word. The 

existence of such derivatives indicates白紙 theword has become reasonably productive. AI出ough

there紅emany derivational affixes， each of which having a different degree of productiveness， this 

point is not of so much In1portance in血epresent study where the aIn1 is sIn1ply to observe the 

direction of the naturalisation process. Thus， both the French-derived suffrx -esque ('resembling也e

characteristics of') and Anglo-Saxon -ish (‘of批 natureor character of; of or belonging to')町

common endings for forming nonce-word adjectives (s.v. -esque， SZ{仇2nded.; -ish'， 2nd ed.). On 

血e0出erhand， al血oughproductive in白epast， -ess (‘femaleness') has lost its productiveness加

present-day English (s.v. -ess， suffix'， 2nd ed.). AIso， some suffixes訂eonly productive in a specific 

field; for example， -01 ('a name of chemical substance'; s.v. -01， suffix， March 2004 revision). Below 

are some sentences taken企omOED to exemplifシderivativewords. 
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(13) 1954 F. BOWERS Jap. 1古田向vii.224 Another wom阻 wholies down to offer herse1f as substitute 

for血emarried woman-a postwar K盆単盟且呈‘substitution'. (s.v. Kめはi，2nd ed.) 

(14) 1958 Times 3 Dec. 6/4 Tycoons are not quite as包盟旦単畠as血，eywere before 

(s.v. tycoon， 2nd ed.) 

(15) 1860 All Y. RoundNo. 64. 322 Buddhism and Lamaism..permit women..to escape from白esorrows

ofsocia1li島bymaking a religious阻 dmonastic profession，凹der出etitle of.!;!旦!!z笠笠E

(s.v. bo田 ess，2nd ed.) 



(16) 1894 Yng. Gentl，軒以 168One accustomed to出e垣盟旦E笠Qbeauties of Japan. 

(s. v. kimono， 2nd ed.) 

FI!!ur百tiveusa!!e~ Fig町ativeusages ar官 suchuses in which the word is us沼dsomewhat 

differently from the original meaning but in which the original meaning is not completely回nsformed

or disre伊rded.

In (17)， it is not an individual， but r百thぽ anorganis剖ion，who will ‘commit hara-kiri'. As 

h四ra-kiri，or suicide by 潟県disemboweIment，is組おtcarried out by an individual， (17) does not fit 

into the original usage ofthe word. Hara-kiri in出iscas渇meansto cause a political p紅tyto become 

disunited組 dpoIiticaIIy powerless. Becauseぬe∞n∞p旬almean泊gof‘kiII泊19oneself' is not 
elirnin直ted，社lIse沼町nplestands here. 

(17) 1888 Scoll. Leadeγ17 M訂.4百四Libera1Union oarty..will hesitate 10ng before f旦旦旦並並g

生誕圭坐~in that fashion. (s. v. hara-kiri， 2nd ed.) 

The Japanese loanword hara-kiri has several interesting speIIing variations， including ha件kari，

which seems to be a quite common speIIing. In OED， four out of six examples have this speIIing; the 

other speIIings in the illustrations being hara-kiri and hari-kiri. The non-Japanese forms ofthe word 

seem to be infIuenced by rhymes whichぽequite preferential to the English language， together with 

the reduction of uns田 ssedvowels. The other speIIing variation in OED， albeit without any 

illustrative sentences， is hUr1アーcur，η，which appe訂sto be a spelIing corruption derived企omthe

pronunciation of hari-kari.9 

Google-ing the World Wide Web pages as a corpus， the foIIowing numbers were obta出ed:

hara-kiri 263，000; hari-kari 76，300; hari-kiri 19，000; hur.η-curη(including commercial names for 

Indian food) 13，400; and hara-kari 533. The numbers indicate that the most Japanese-1ike hara-kiri 

is the norm， foIIowed distantly by its anglicised form hari-kari， while the 0自己rforms町 probably

simply misspeIIings or somewhat corrupted forms. SpeIIing altemation will be discussed later (see 

~ 4.1 and ~ 4.2 below)， and it will be pointed out that spelIings themselves do not identifY a word's 

position on the naturalisation scale. 

In (18) and (19)， tsunami is not a wave caused by a big earthquake， which is the original 

meaning. The word's core sense seems to be still preserved， but it is used in a quite figurative or 

metaphorica1 way. 

(18) 1972 Science 11 Aug. 50211百leFood and Drug Adminis仕副ion..iscurrentiy ~wimmin2:白rom!ha 

tsunami of comment~gene目白dby its announced intention to alter the regu1ations ∞ncerning the 

dispensation of methadone. (s. v. tsunami， 2nd ed.) 
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(19) Today， Tibe岡田由ndat an economic白reshold，l!.bo旧t旬 be0明開helmedbv the tsunami of 

C~hina's 肝四It exoansio!l in ways由atmay ultimately be more devastating th組曲eprevious 

10 d田 adesofr叩ressiverule. (The Daily Yom附ri，26 March 2008， p. 15) 

1t is worth not加gthat when血epreposition of follo明 S白eloanword tsunami， there is a high 

likelihood that it is being used figuratively. This is because， in the original usage of the word， it is 

redundant ωsay a tsu叩 miofsι即 ater;a tsunami being a1ready a type of wave， there is no need ω 

indicate it is of seawater. On th直 otherhand， th直re紅官 literalusages in which of is followed by a 

volume， height， etc. (e.g.， a tsunami ofan unprecedented scale， a tsunami oftwひfeet)or a d国te(e.g.， a 

tsunami of 1907，批tsun細 iof26 May). These are not figurative usages but悶 literalones with a 

prepositional phrase. Most 0廿lersare those of figurative usages; the of-phrases mωt typi叫 Iy

indicate the material or substance of which the ‘tsunami' is made. 

Chane:es of meanine:~ Semantic changes arise as the loanwords b巴叩memore adapted into 

English. The 10叩 wordshere訂ethose出athave回 nsformedtheir meanings to a greater or lesser 

依 tent企omthe original sense. Such changes are not specific to Japanese loanwords， and c組 be

illustrated合omnative words and loanwords alike of any origin which紅官 fairlywell naturalised. 

Among the more common of the semantic changes紅巴‘extension'，‘specialisation' ，‘degeneration' ， 

and ‘regeneration' . 

Extension means“the widening of a word's signification until it covers much more than the 

idea originally conveyed" (Baugh & Cable， 2002， p. 308). The word hibachi in (20) might be an 

叙 ampleof extension，俗世leori唱inalJapanese ch紅∞albrazier is explained as a portable barbeque 

grill. II While (20) is the only example of what seemsωbe an extended usage of hibachi found in 

OED， th直reare usages found in the World Wide Web pages on the Intemet，お.rexample (21)， that thls 

loanword is to mean a real barbeque grill. The meaning of the word hibachi has be咽 widenedto 

denゅteany container for charcoal. 

(20) 1965A聞か以降'omens阪ekly20 J田 .27/1官官0血.erindispensable came from a prolonged s拍，yin 

Yokoh町田， l! small serviceable iron hibachi.出eori直inalof血eWes白rnbarbecue I!rill. but 

盟豆金k. (s.v. hiba出，2nded.) 

(21) Product Description: Cast iron hibachi. Features同omulti・positionalcooking grids. Co耐ng

grids measure 9 x 15 inches. Total me出町ement10 x 18 inches. 181 square inches of cooking 

area. Weight 19 Ibs. 

(retrieved 24 April 2008，合0岨 h仕p://www.amazon.comlgp/productIBOOOOSWOuu/)

Specialisation is the opposite process in which the meaning of the word becomes narrower or 

used in one special connection; degeneration and regeneration紅ewhen the meaning changes towards 
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a less or more favourable meaning. These three practices訂e，to the best of my knowledge， not 

found among the Japanese loanwords recorded in OED. However， other kinds of semantic changes 

can be found; and to illus仕atethese， some examples will be discussed below 

(22) 18唖2K.!PLING Lett. of1子前el(1920) 51 A traveller who has b田n辺h笠笠正intohalf-a-dozen shops 

回 d与認盟笠笠f!.'.out ofhalιa-dozen mo他 (s.v. sayonara， 2nd ed.) 

ο3) 1829 Encycl. Metrop. (1845) XX. 47711官官 Godsworshipped by血旦Sh並三盛田ep由時ipally.

departed Spirits deified. (s.v. Shinto， 2nd ed.) 

(24) 1926 1ime 14 J叩氾32/3Married. F問dW. Fitch， 56， rich harr-to叩ctvco叩 (s.v. tycoon， 2nd ed.) 

(25) Japan's S.盟E旦豆盟主 (ηme， 26 July 2004， p. 10， headline) 

In (22)， the words ohayo and sayonara are used as verbs (with preterit endings)， when the 

original part of speech are both interjections; the forrner is a word of greeting， the latter of farewell. 

This is an example of conversion， or zero-derivation. 

In OED's仕ea加lentof these words， some problems were found. Firstly， while the word 

sayonara is included， the other Japanese word ohayo is not. Since the policy ofthe dictionary is to 

record exhaustively all the words found in English language publications， this appe訂stobean

oversight.12 Also， (22) might not be an exact quote of the original text; since it might not be a 

full-sentence， but only part of it (cf Kipling， 1970， p. 52). This kind of problem comes up as a 

consequence ofthe method in which the cit耳tionswere collected; many of出ep∞plewhocon仕ibuted
were not expe此sin the field of lexicography， or even of linguistics. 

Shinto in (23) is not used in the original sense， but is used to mean the devotees of出efaith. 

Likewise， tycoon in (24) is not the original Japanese shogun， but is an import飢 tor dominant person 

泊business. In (25)， the word sumo is used to represent not the wrestlers or世間Japanese sport itself， 

but used as an a司jectivemeaning ‘big'，‘gigantic'， or‘powerful'; thus， the meaning conveyed by 

sumo bank is what is now commonly referred to as‘mega-banks'. In all these examples， the 

changes in meaning do not include broadening in the sense of extension:世leymight be considered to 

be examples of semantic住ansfer，changes in which the meanings紅eto a large extent transforrned， 

while加 extensionsthe words retain their quintessential ch釘acter;however， the difference between 

semantic extension and仕組sferis not cle訂'-cut，and thus it is not 切符todistinguish the two. 

So fi処 thenaturalisation process of Japanese loanwords in principal has been described. In 

世lenext sub-section， the process will be reviewed using illus紅ativewords 

3.4. The Naturalisation Process Illustrated 

3.4.1. The Typical Process 

The word origami seems to have followed the prototypical process， and currently considered to 
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be in the last stage of naturalisation. First， the word was borrowed with a p訂 aphrasingphrおein

(26); then， productive at甘ibutiveusages appe紅 asin (27);組 din (28)， the word has gained 

productivity by means of figurative usa喜e. This is the typical naturalisation process among血e

Japanese words found in OED. 

(26) 1961 E. KALLOP in S. R叩dlettArt olOr(炉開(1963)16 Ap副伽叩姐阜盟i笠並製inthe sense 

of the individually unique，金盟主且旦皇rurrhas a role in the ceremonial etique恥 ofJapan田elife. 

(s.v. origami， n.， Sept. 2004 revision) 

(27) 1972 C. FREMLIN Appoin師四twith玲sterdayxi. 83 The Qri四micuトouts也ey'd had such a町田e

for over Christmas， they wo四 onthe bed旬ι(s.v.origami， 2nd ed.) 

(28) 1996 Australian (Ne担s)5 Mar.， Proteins also need to be folded into shape and坐isbi旦logical

旦ng呈盟iis not always flawless. (s.v.ori島田ni，n.， Sept. 2004問vision)

Another word that has successfully gone血roughthe stages towards full recognition is 

Shinkansen. Thus， in (29) it comes with the words ‘electric railcars'; in (30) as an attributive， 

Shinkansen line; and in (31)， it is not any more the original Japanese railway system， but is a service 

p加medoutside Japan. Note that出eusage in (31) has lost its initial capital to become a general 

noun. This demons旧testhat the word is very comrnonly accepted， at least in the railway indus句.

(29) 1968.h司DaneseNat. Rai/wのISNews Lett. May 5 A plan is in progress to improve也edesign of the 

Shin Kansen tvoe el田甘icrailc町sto be used on血eNe岬 San-y唱 Linewhich is阻 e刻印si叩 of

the New Tokaido Line. (s.v. Shinkansen， n.， Additions Ser.) 

(30) 1983 Hamlyn Encyc/. 1子仰ザort94/2 No other train is allowed to u自由e鐙担金盟主旦.li竪釦ldthe 

entire line is c四世olledfrom one cen回 Ico哨叫pointin Toky唱. (ibid.) 

(31) 1984 Rai，かの Gaz.ln膚rnat.Feb. 104/2 With the rSeoul-Pusan 1 shiokanse!!PoS駒田d，Mr Choi's 

attention is nowお叩sedon developing a diesel train which can run on the existing track. (ibid.) 

However， care must be taken of the加 a加lentof this and other such technical terms， because 

the example sentences in OED can be企omspecialised periodicals and reference books. A word 

which might be naturalised to a certain degree in the specialised field may well be somewhat behind， 

or less企equently，ahead， in vernacular speech or in 0仕lerfields. In Cannon's words，“ma悦ersof 

register and the like" cause enough di節cultieson血enaturalisation scale “to require occasional 

fluidity on p紅ticularoccasions";白atis，“the general assigmnent may be to Stage 2 but with possible 

variations of one stage higher or lower" (1994， p. 387). Shinkansen is one such word. In a news 

broadcast， the word was used together with a p訂 aphrasingphrase as in (32). This should indicate 

that the word is not so famili紅 amongnon-Japanese people outside Japan. Al由oughth巴news
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progr創nwas made in Japan， because it is intended for viewers throughout tbe word， it would be safe 

to conclude as such. 

(32) ...血eShinkansenbullet回 inswe問 delayeddue to heavy sno明fall.. 

(NHKN.日目 Watch，NHK BSl， 4:20 a.m. 23 Dec. 2005) 

From tbe above， it can be said血attbe loanword Shinkansen is still in吐lefirst stage of 

naturalisation in出egeneral sense， while tbose foreigners who are currently living or who had lived in 

Japan should have a somewhat be抗erknowledge of what it is; and railway 仕組sportation

professionals seem to understand出eword in a wider sense such as is used in (31). 

3.4ム SomeNo叫'ypicalExample哩

The above sub-section gave釦 illus回tionof tbe typical naturalisation process with the words 

or伊 miand 劫inkansen. In血issub-section， 1 will pr官sentsome of the 10叩 wordsthat do not seem 

t刀 fol1ow出isprocess and therefore cannot be mapped on my naturalis百tionscale. However， by 

giving some explanations for these atypical cases， it will be pointed out白紙almostal1 loanwords will 

general1y fol1ow the proposed naturalising process. 

W.ords企omtechnical worksLoanwords tb直twere taken企omtechnical books and articles 

into OED 佐官 quitedi釘icultto fit into the naturalisation scale. When a word is used in a scientific 

source， most p∞ple in出直白eldshould be familiar witb tbe word;釦d白us，the words can come 

witbout any paraphrasi略 eventbough it is not known to the general public. There町 alsotimes in 

which an example of a位ibutiveus匂eappωrs in advance of a paraphrased example: This is when 

an illustration企oma book of general interest fol1o明san ex釘nple仕oma technical source. A 

technical word sometimes m直.yseem to produce a derivative word without going白rough出e

attributive stage. Koji→何icand mo.叩→ mo軍ibustion紅eexamples of such wo吋s. Howe河町，

such derivatives might not be motivated by tbe adaptation proc巴:ss;instead， tbey could be 

scientifical1y motivated;出us，al吐lOUghthese words seem to be counter-examples liωmy proposed 

naturalisation s明 le，白eyinぬctfol1ow it in principle. 

E盟ill'L旦旦盟主 Be氾auseof出eediting policy， proper nouns themselves are not re∞rded in 
OED; however， wh直ntbeヴ∞meto be used somewh直tlike an adjective in tb唱Englishcontext，自己ヴ訂E

recorded;廿lUS，su油 wordsas Nippon，尺yuか院長ddo，and }跡。加mahave no illus回tiveexamples 

for白ep訂aphra剖ngstage， and begin to appear in由直 attributiveusages. Okinawan and あわloite，

which st紅tas derivatives in OED， also belong hぽe. The e明 mplesof Nijフ'Ponand おかoitewill be 

used here for illustration. 

Nippon，恥 Japaneseway of r改訂ingto tbe country， is of course a proper noun. It has 

a位 ibutiveusages re∞rded in OED as in σ3)飢 d(34); and has succeeded ωthe 舵 xtstage by forming 
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a clipped formぉ泊(35)and four derivatives (36)ー (39).

(33) 1614 R. WICKHAM Let. 25 May in A. Farrington Eng. Factory in Japan (1991) I. 163 A smale 

remembrance per出isbearer， of tbe love & frendshipp 1 ever owed you， being but a paire of 

buskins for tbe winter & a p心reof誼ru!旦旦皇註皇~foryourωtor in出elan伊adge，etc. 

(s.v. Nippon， n. (血 da.)， Dec. 2003 revision) 

(34) 1859 F. HALL Jrnl. 30 D民.in F. G Notehelfi町 Japanthrough Am眠 Ey四 :Jrnl. }司'rancisHIαII 

(1992) 95/2 Dignified Nippon gentJemen wi出twoswords buckled to tbeir sides looked very 

grave. (ibid.) 

(35) 1942 1ime 9 Feb. 23/3 1 visited a command post in one sector where血eyhadj出 trounded up a 

bunch of型m皇 (s.v.Nip， n.' and a.， Sept. 2003 revision) 
(36) 1959 K. Co聞 WALLISTwo Joum明白 JapanI. 205 Beyond..w副 tobe seen tbe houses of tbe 

town ofNapa..wherein were moored several large junks， native and Nipponese. 

(s.v. Nipponese， a. and n.， Dec. 2003 revision) 

(37) 1909 Daily Chron. 19 Aug. 4/6百 eb田tEnglish account of tbe conflict from the阻訟隠語辺point

ofview. (s.v. Nippo凶血，a.，2nd ed.) 

(38) 1904万mes27 Oct. 3/3自IJ2P旦旦ism..knowsnone of tbe bounds irnposed by military honour... The 

on1y remedy is to p1ace誼ipponismunder tbe ban. (s.v. Nipponism， n.， Dec. 2003 revision) 

(39) 1942 H. MEARS Year 01 Wild Boar 82 We saw a modern-style movie-tbeater where the picture 

featured Harold L1oyd; but he w.剖 talkingJapanese， for也eyhad Nipponized tbe sound甘.ack.

(s.v. Nipponize， v.， Dec. 2004 dra貴)

Likewise， the narne of批 Japanesecapital city，おか'0，can be naturally found in加 English

language in general， but not in OED. The dictionary does not record at住ibutiveusages， but such can 

be found on web-pages as in (40)， (41)， and (42)，'3 Then， the word has formed the derivative 

おかoite，which is found in OED as in (43). 
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(40) IBM's English to Japanese machine回ns1ationsystem， developed for intemal use in血e

∞fPoration's Thkl笠 facil並~ is currently in ope悶tionaluse for tbe甘ans1ationof computer 

manuals. (re凶eved10 Dec. 2005， from http://www.nap.edu!books創刊00757/h岡山O.h回 1)

(41) 官国主主主旦且旦主狙且r，a fervent nationalist，is well-known for his outspoken comments 

(retrieved 25 Apri12008，企omhttp://news.bbc.co.ukl2/707389.stm) 

(42) Londoners who took p町tin也es町veya恒 outon average 2.5 tirnes per week compared witb 3.4 

白nesfor New Yorkers and 3.6 tirnes for Th主盟主sid宣盟主・

(retrieved 25 April 2008，企.omhtや://news.bbc.co.ukl2/6990689.s回)

(43) 1973 Sat. Rev. 陪'orld(U.S.) 25 Sept. 39/1τ'he newspapers主主主旦itesread..carry notbing but 



profoundly depressing tidings. (s.v. To勾oite，n.， Additions Ser.) 

sl盟皐笠旦E坐~ Analysis ofthe data from OED su路ロts出atslang words often do not follow the 

naturalisation scale proposed. For instance， honcho， m旧日'se，and papasan do not have a悦ributive

usages recorded; and fcωMaru， the more productive form historically precedes the at仕i加tiveusages. 

However， it must be remembered that出eexamples in OED ar官 onlythose recorded in printed texts. 

As slang naturalises into a凶19uageas apぽtofthe spoken langu徳久theearliest stages of the naωral・

ising process of such words紅enot recorded in writing. The unwritten， or spoken， forms might 

followadi能rentpro∞ss， but investigation of this question must be reserved for anothぽ ocωsion.

全盛鐙足並~ Ther官紅e出reeloanwords of Jap也nes巴originthat appear in OED as 叫jectivesand 

as no血ingelse: Okadaic， ibotenic， and kainic. There are several mo間 aq日ωtivesof Japanese origin 

recorded， being derivatives of nouns also th唱rein the dictionary. Such adjectives are of scientific 

usage， ending in →c， suggesting th叫 theydo not appeぽ inevery・dayconversatio岨sor publications of 

general interest. F or吐lIsreason， these adjectives are also members of the ‘words企omtechnical 

works' group above mentioned. In some sense， these app訂entderivatives might not be derivatives 

at all;出ey∞川Idbe shorthand expressions for出直 specialisedpersons of仕lefield to understand; -ic 

being the suffi以 specificallyemployed in血efield of chemis仕yto form the n創nesof“oxygen acids 

and 0吐ler∞叩pounds"(s. v.・ic，2nd edふ

A口uasi-adverbialTheusa伊 ofthe word skosh found in OED， in the phrase a skosh meaning 

‘a small quantity'， c組 besaid to be an adverbial usage， although血edictionary puts it in the cate芯ory

of nouns. This 10唖nword，according to OED， enter吋 thelanguage as slang;白叫 thisword is also a 

member of the above-mention直d‘slangwords'. However， for this particular word， it is of interest 

白紙取usagep紅 allels白atofwords such as 'li抗le'or‘bit' that ex.isted in English before skωh was 

borro鴨川i. The two underlined parts in (44) indicate this; it seems that由eworせskoshhad come to 

be used in也iscontext with analogy ω a) the original J apanese meaning and b)也eusage of 

similar English words. 

(44) 1959 (recorded by Prof. A. L. Hench， Univ. of Vrrginia) 10 May，‘Just主主主旦.ffi，'he said. When 1 

asked him what he me叩 the said he had picked the word up in Korea. lt means瓦且国呈bit'‘Just

a little bit le丘'w剖 themeaning. (s.v. skosh， n.， Additions Ser.) 

On the subject of analogous usage， another interesting example is tsunami， which gained a 

figurative usage before the appe紅組問。f出eat仕ibutiveusage. This might be evidence that analogy 

can sometimes advance the process in as muchぉ toskip one or也e0出erearlier steps of 

naturalisation， but出isis yet to be confirmed and can only be a tentative suggestion at this point， 

because among the loanwords analysed， there are just a few words that can be attested in support of 
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this血eoηr. The il1us回tiveusages here of血eloanword tsunami in (45) and (46) can be said to 

parallel the usage of the word wave in (47)， wave and tsunami both being a mass of (sea)water 

moving towards the (sea)shore. 

(45) 1972 Science 11 Aug. 502/1百四Foodand Drug Administr剖ioιiscurrent1y ~wimmin2:也rouclJ.a 

包叩田niof回目nment!!genera臼dby 出 anno叫ncedintention to alter出eregulations ∞ncerning吐国

dispensation ofmethadone. (= (18)) 

(46) A企ica'ssile叫 tS山町田 ofmalari~， however， is部制allyl町伊lyavoidable and controllable. 

14 
(The Daily Yo明iuri，3 Feb. 2005， p. 11) 

(47) Take Caribbean and Latin American countries， which目perienceda主単位旦E且呈lari昌也the 1500's目

(retrie明 d25 April 2008，企omhttp:伽li!w町ld.mit.edu/vid回/212/)

3.5. Summary ofNaturalisation Process 

Before closing Section 3 altoge血er，the typical naturalisation process among血eJapanese 

loanword found in OED wil1 be reviewed with the loanwordju-jitsu， which seems to have gone quite 

elIectively由roughthe three-stage scale. This word was fust borrowed into English with a 

restatement as in (48). Attributive usages next emerged as in (49); and then in (50)， the words gain 

productivity， in this case， by a figurative usag巴

(48) 1875押 m 胸 il10 Mar. 133/1 Jiu-iitsu (wr.田t1ing)is also taught， but not m田hpracticed by 

gentl旧men. (s.v.j吋iぉu，2nd ed.) 

(49) 1905 Daily Chron. 21 Feb. 7/4百四rgymnasi田niso宜envi白白dby且4主盟主盟組笠Eト (ibid.) 

(50) 1928 F. ROMER Numbers Up! 11‘Re刊 nge?ソno出ingof the kind. 1 shall merely practise盟旦盟l

主主也皇旦，(ibiぱ)

As described above and in the previous sub-sections，吐1Ispaper hypothesises白紙theJ apanese 

loanwords found in OED follow a common naturalising process企omτひTALLYFOREIGN to FULLY 

到 CORPORATED. According to the hypo血esis，a Japanese word first appears within the English 

context accompanied by paraphrasing phrases or words; it then acquires a certain degree of 

productivity in血esense that at位ibutiveusages appe低 Finally，it gains白11productivity and heads 

toward being completely incorporated into English. Although some exceptions were found， most of 

them could be accounted for. 

In con位astto血isline紅 process，K出ura-Kano(2006) describes a‘cyclic system' in which the 

borrowed words in her Stage 4 (iム仕loseloanwords伽 tare qui旬 well-naturalised)“goback to恥

earlier stages with their new senses and produce a new series of additional word-formations" (p. 46). 

This is quite住uefor those loanwords白atbecome naturalised; however， since such word-formations 
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occ町 subsequentto the words having become initially naturalised， they should be considered as 

formations that have occurred after the original loanword naturalisation process had been completed. 

Therefore， this phenomenon need not be treated here. 

This section described the naturalisation process白紙偽eJapanese loanwords follow when 

becoming part of the English vocabulary. In the next section， 1 will point out why spelling and 

pronunciation were not integrated into the model of the naturalisation process proposed in this paper. 

4. Spelling and Pronunciation Changes 

Although most of the previous studies on Japanese loanwords in English treat spelling and 

pronunciation changes as p紅tof the assimilation process， these changes will be仕eatedas an isolated 

process in this paper. This is because of a distinct characteristic ofthe spelling ofthe Japan凶eloan-

words found in OED， which do not seem to follow the FOREIGN-ADAPτ'ED scale. This will be illus-

trated in the sub-sections below. As for pronunciation， it is not possible to specifY when the changes 

occぽred;however， this study revealed some interesting facts， and these will be mentioned later. 

4.1. Typical Spelling Changes and the Hepburnian System 

Because the Japanese language does not use the Roman alphabet to write words， Japanese 

words have to be Romanised in the course of adaptation into the English lexicon. Quite a few 

variations ofRomanising systems for the Japanese language have been developed. Among the best 

known are the Kunrei style， which is the system approved by the Japanese Ministry ofEducation; and 

the Hepburnian style， which is perhaps the most widespread in the world. Needless to say， these 

strict systems of Romanisation were not followed in the case of the earlier loanwords， since there 

were no such systems at the time of their borrowing.15 The di民rencesin the Rom組 isingsystems 

cause spelling variation; for example， nakhodo / nakodo， No / Noh， and romazi / romaji. In times 

when no Romanisation standards were available， the only way for writers to put down Japanese 

words on paper was to try to spell out what they thought they heard. This is the reason why Kay 

(1992， p. 543) points out that the “巴訂lybo町owing企omJapanese， before systems of Romanization 

were established， particularly show modification in spelling"， giving soy / shoyu and tycoon / taikun 

as examples. 

Almost all previous studies 1 know of have仕eatedsuch spellings as adaptation towards the 

English writing system， and give this the status of the first step of naturalisation. However， this is 

not so，ぉmanyof the older loanwords change their spelling towards the Hepbur凶ansystem later in 

the adaptation process (mostiy in the late-19th or the early-20th cent町y). This ch釦 gemight be 

because the Western countries beg組 torecognise the need of a standardised system of仕組問ribing

Japanese words， and found the Hepburnian system functional. The unique位anscriptionsby various 

individuals were gradually abandoned， and the Japanese romaji Romanisation systems， or出E

69 



Hepburnian system in particular， took in its place. Four examples of such words are given below泊

(51). However， the spellings of some words that have acquired citizenship sometimes become so 

well-established that they紅enot modified into the standardised system 

(51) FURO 1615 fro KATANA 1613 callan 

1727 froo 1874 katana 

1884 furo 

SAK亘 1687 saque ZORl 1823 sori 

1797 sakki 1884 zori 

1878 回'ki

1878 sake 

When a foreign word appe紅S泊 anEnglish context， s加 ssis automatically assigned to the 

words in accordanωwith the phonological rules of English. When words are used企equently，

S仕ongand weak syllables gradually appear as in ordin紅yEnglish words. In the weak syllables，“the 

vowel is reduced in speech to a cen位alweak quality (schwa) or is represented by a syllabic consonant 

Unless one already knows the spelling of such uns仕essedor weak syllables， it is not easy to guess 

what it might be" (Upward & McArthur， 1992， p. 971). When such pronunciation reductions occ町

to a Japanese loanword， the vowel qualities become obsc町'edto make it difficult for non-native 

speakers of Japanese to reproduωthe romaji・stimulatedspellings. F or吐usreason， the spelling 

changes away from the Hepburnian style仕組sliteration，of whlch some examples町 glven泊 (52);

then， this process becomes reinforced by‘spelling pronunciations' and force the spelling (組dthe 

pronunciations) away from the original. 

(52) FUTON 1876 futon HONCHO 1947 hancho 

1972 ルtong 1955 honcho 

KIMONO 1886 kimono MATSUTAKE 1915 matsutaιe 

1919 kimo即 1991 matsutaki 

4.2. Other Non-Hepburnian Spellings 

The previous sub-section illustrated most of也espelling changes seen among the Japanese 

loanwords found in OED. However， there訂esome other cases in whlch the spellings of the bor-

rowed words do not follow any ofthe Japanese systems. Such words will be briefly discussed here. 

One explanation for the occurrence of such words is that some slang words紅巳includedin OED 
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As Warren (1993， p. 67) has pointed out， loanwords that are orally仕組smitted(including those words 

which come into 1加忽mgeas slang)“may at first faith削 Iyreflect the pronunciation of their sources"; 

however， theyぽE“企ee企omthe bonds of orthography， and are liable to go through unpredictable 

changes" before they surface in the printed language; that is， the naturalisation process of such words 

often does not become noticeable in written texts. Some examples of this kind: hoochie， skosh， and 

moose. 

There釘ealso words of Japanese origin borrowed into English via different languages. For 

example， mebos was borrowed by way of South A企icanDutch; and soya via Dutch. Also， cautious 

handling is needed for those words that were taken into English during the period of Jap如、national
isolation (企ommid-17th until mid-19th cen制ry)，as the source of these words could be translations 

企omGerrnan (or Dutch) into English. Using the letter s for the Izl sounds and initial capitalisation 

of nouns， such as Sasen (for zazen)， is most probably an example of such Gerrnan influence.16 

Examining the soぽcesof the illus回.tivesentences used in OED，組das Ohwada (1997) has pointed 

out， it is quite safe to say that the largest single work which contributed Japanese loanwords for this 

period is E. Kampfer's The History of Japan. This book， wr耐enby a Gerrnan， was translated into 

English by J. G. Scheucher， and published in 1727. The reason why the spellings訂einfluenced by 

Gerrnan seems to be that Scheuchzer himself did not know the Japanese language; thus， he must have 

used the original Gerrnanised spellings for the words unfamiliar to him.17 

The組ndsof spelling changes and variations above should not be treated as examples of 

adaptation towards the English spelling. They are certainly different企omthe standard systems of 

Romanisation， but not a part of the naturalisation process. As seen here， spelling changes are quite 

complex; and thus not easy， or in fact， impossible， to incorporate into the naturalisation scale. 

4.3. Pronunciations 

1t is impossible to discover all廿lechanges of pronunciation of Japanese loanwords企omthe 

data obtained企omOED. However， some points can be made regarding the pronunciations seen 

there. 

OED tries to give pronunciations for all words for which it is possible to do so; that is， to all 

words except for those which are indicated as obsolete by a dagger (↑). However， for most of the 

Japanese loanwords in the second edition of OED， non-naturalised forrns of批 pronunciationsare 

given， sometimes even without stress. This must indicate白at出ecompilers of the dictionary， back 

in 1989， could not deterrnine how the words should be pronounced. There訂esome surprisingly 

S仕組gepronunciations; some examples being amado /'amado/， fusuma /'fu:su:mal， magaωma 

/'ma:gat口:mal，Obaku lobaku/， and tempura /'tEmpural. 1n the online revisions， such pronunciations 

紅ebeing revised to fit the English pa枇 rns;we must wait until the revisions紅econcluded for the 

appropriate‘English' pronunciations ofthe Japanese loanwords to be recorded. It is also noteworthy 
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that the revised versions also仕anscribethe American pronunciations.18 

lt is of interest to note that the foreign vocabulary has in位。duceda conson加 tsequence which 

English had long avoided: the initial/t5/. OED lists a host of such words， including the Russian tzar 

and the Setswana (a Bantu language) tsetse(:砂)， all being loanwords.19 Ten words企omJapanese 

wi白initiallt51are found in OED， all beginning with It5ul (i.e.， the Japan巴seIt5W/): tsuba， tsubo， tSUgi 

ashi， Tsukahara， tsukemono， tsukuri， tsunami， tsurikomi， tsutsugamushi， tsutsumu. Mulcahy (1996， 

p. 146) poi凶 outthat“although the凶pactis limited so far， these words [κJap釦 eseloanwords 

with initiallt5/] do demonstrate a s仕ikingJapanese influenωat the phonologicallevel." As there紅e

other words in OED that begins with It5/， this phenomenon is not fully of Japanese influenc巴;however， 

it is甘uethat a significant number of Japanese loanwords beginning with It5ul are recorded凶 the

dictionary， that is， as being used in the English context. 

Another fact is that there are two cases in which Japanese 1山1are transmitted as Iju:1泊 OED.

They are both in the second edition， and have not yet been revised; thus，白esewould certainly be 

changed in吐leirrevised versions. The words are uta /'ju:tal and bai-u /'barju:l. This seems to be 

because the English language does not have many words with an initial lul or lu/. Among the 

1000・plus'u' words found in 0毛fordAdvanced Learner s Dictiona/ァ(2005)，。凶y12 words白atbegin 
with lul or lul were found， the others beginning with IAf or Iju:l， about half of each. This suggests that 

the compilers of the second edition might have not known the original Japanese pronunciation，初d

that廿lepronunciations were determined by analogical reasoning. 

From the above， it c釦 besaid that pronunciation changes紅'enot always a sign of adaptation; 

therefore， any a抗emptto incorporate pronunciation (at least in the sense of dictionary transcription) 

into the naturalisation scale is likely to prove unsuccessful: The result would be to mark all but a 

few words as having been more or less adapted， which is not仕ue;the pronunciations that訂edifferent 

from the Japanese original訂e，in some cases， merely a regrettable e町or. Despite the fact that there 

紅emany naturalised pronunciations recorded， it is not quite possible to determine the border between 

the naturalised pronunciations and those which紅巳 sIn1plye町oneous. Moreover， because it is not 

possible to determine when the pronunciation changes occurred， these changes， too， cannot be 

incorporated into the naturalisation scale. 

S. Conclusion 

As shown in the previous sections， loanwords of Japanese origin found in OED appe紅 tofollow 

a specific trajectory of naturalisation. This has been theorised in terms of a scale which begins with 

TOTALLY FOREIGN at one end and ends with FULLY INCORPORATED創AlτVEat也e0世leras也e

loanwords become p訂tof the English lexicon. In this paper， naturalisation is viewed as a matter of 

degree， as it has been in m釦yprevious studies，泊whichall the words in a language can be assigned 

in出eoryto a point on白isscale， and not as a process in which words proceed to the next stage by 
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sudden jumps. Thus， the suggestion by Cannon (1994) that a distinction can be made between 

‘loanwords' and‘loans' contradicts this notion of a continuum， which indeed Cannon himself has 

pointed out. Sti11， the findings of this study lend support to the idea白atthere is a relatively fixed 

process which the Japanese loanwords found in OED follow in the course of naturalising into the 

English lexicon 

Cannon (1994) applied to Japanese loanwords a model ofthe naturalisation process which he 

derived企omhis earlier studies of Malayan loanwords. Although the process was quite well-

conceived， its relevance is limited because loanwords of J apanese origin might not follow the s細 E

process as the Malayan loanwords. When discussing the naturalisation of loanwords企oma 

particular language， generalisation about the process involved should primarily be based on that 

single language. Therefore， the loanwords analysed in this study are企omJapanese only， and 

analysis of1oanwords from other sources have been reserved for fu旬res旬dies.

Unlike many previous studies， the account of the naturalisation process presented in this paper 

does not inc1ude punctuation， italicising， spelling， or pronunciation. Cannon (1994) considered 

punctuation， italicising， and glossing as indicators of the first stage. Glossing， or paraphrasing， is 

treated as such also in出ispaper; however， punctuation and italicising is not， as they do not 

necessari1y indicate出atthe word has been anglicised: Naturalised or native words can also be 

italicised or used w凶 inquotation marks. Pronunciation飢 dspelling changes are considered to be 

the second stage in Cannon's analysis， and the first in that ofKimura-Kano (2006); but as seen in this 

paper， these should be treated differentIy. The naturalisation process presented in this paper involves 

only血efunctions and the meanings ofthe 10組 words.

T汰ingall of the above into account， the naturalisation process of the J apanese loanwords found 

in OED is as follows. In the initial stage， words are paraphrased by easi1y recognisable native or 

already established expressions to guarantee that the foreign words employed are understood. Then， 

attributive usages emerge as a transitional phase toward出emore productive stage. To finish the 

naturalisation process，白eloanwords acquire greater productivity and acquire FULLY INCORPO・

RA司 Dstatus. Kimura-Kano (2006) made use oftwo different stages，‘productivity acquisition' and 

‘semantic shift'， but in this study， a chronological difference among the Japanese loanwords found in 

OED could not be detected; thus， they are considered to be a single stage in this paper. 

Even if， for a p副 icul訂 word，出巴reare no examples of an earlier stage加OEDillustrations， or 

if出eorder of appe紅ancedoes not appear to follow the typical sequence of adaptation， it has 

generally proved possible to provide初 explanation. Therefore， the Japanese loanwords found in 

the dictionary can be said to generally follow the naturalisation scale mentioned above. 

As for spelling and pronunciation， although血eyhave been integrated into the models of the 

naturalisation processes of many previous works， it is not possible to incorporate them in the case of 

Japanese loanwords. To the best of my knowledge， this is a new proposal to be pointed out. One 
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reason it is not appropriate to include spellings in the naturalisation scale is that the older loanwords 

do not follow the rules of the cu立ent1y-usedRomanisation systems. This is because there were no 

such norms at也etime血eywere borrowed: They were written down as the writers heard the words 

using the orthography of their native tongues. Slang words are also problematic because the process 

of integration into English is not recorded in written form. The loanwords that entered English via 

different languages also pose problems regarding spelling. As for pronunciation， it is not easy to 

incorporate into也escale of naturalisation， because it is not possible to determine the chronological 

aspects of the changes based on dictionaries or any other source. 

The source of Japanese loanwords analysed here was only企omOED.20 Therefore， fur世間r

research on such words也atare found in 0白ersources and references is needed. Such studies 

should offer more insights into也erecent conditions of the loanwords of Japanese origin. To闘は

down the changes occurring in recent years， and to gain a clearer view of their sta旬stoday， more 

current citations must be investigated. Fresh loanwords which are not recorded in OED should be 

supplemented企'omother dictionaries and sources白紙includeJapanese loanwords. For this purpose， 

the use of large text corpora that are now available wi11 be most help白1. Such kinds of白rther

research should also help to elucidate the naturalisation process out1ined泊出spaper. 

F orming a universal scale of naturalisation process that can be used freely for every language is 

a further task for the釦ωre. The naturalising process as here proposed should not be sirnply 

generalised to languages other由加 Japanese，because different languages could behave different1y. 

To form a scale血atcan be used for many languages，出esame組ndof investigation must be 

conducted against many languages in order to discover a fundamental pa託emof naturalisation 

Compar泊gJapanese loanwords with吐lose企om0甘lerlanguages wi11， at血esame t凶 e，help to 

determine血eunique characteristics ofthe Japanese loanwords. 

Finally， loanwords hint at the relationships between白elender and血ebo汀owerlan伊 agecom-

munities: in the case here， Japanese and English. When a culture comes into contact wi血 another，

and when such cultures expand themselves by泊fluencingeach other， the language of one culture 

takes on new vocabulary企omeach other. Indeed， there are many English loanwords in Japanese， 

組 dJap飢 eseloanwords訂eincreasingly being used in血eEnglish language. The onl凶erevlslOns 

of OED record an increasing number of Japanese loanwords， and there wi11 unquestionably be more in 

白ecompleted白irdedition; and other dictionaries would surely follow this仕end. Such cultural 

aspects of loanwords should also be studied together to get a 向llerview of loanword adaptation. 

(May2008) 

Notes 

1. Some other previous studies of Japanese loanword adaptation include Warren (1991)田 dSuzuki (2001) 

Warren mentions fo町 categoriesof loanwords， which do not necessarily form stages:‘unassimilated' ， 
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‘semi司assimilated'，'fully assimilated'， and ‘pseudo-Ioans阻 dhybrids'. Suzuk.i tries not only to general-

ise the naturalisation proce田，but also point out也ereasons or purposes of such borrowing 

2. The online revisions began in M町ch2000丘'omthe letter M， 回 d血emost recent revision in sequence was 

也atof December 2007 with the r阻 geof en仕iesincluding from puψress to quit shilling. Occasional 

out-of-sequence revisions are also provided. 

3. This is not to say白紙 OEDis the p問scriptiveau由ority. Dictionaries have their own pu中oseand scope: 

出isdeterrnines what inforrnation to include or exclude. Tomita (2005) points this out quite convincingly. 

AIso， words continue sh批ingto make dictionaries outdated in a few ye町民出usthe need for企'equent

revisions. Hence， no sole dictionary c叩 be組出血ority. Still， OED is authoritative as being the largest 

English dictionary ever， and considered as such among almost all English researchers. 

4. To include a list of so m叩，ywords would take up too much space here， and so出ishas been omitted. The 

author of this paper will be happy， however， to communicate the list of these words via e-mail attachment 

or by post to those who町einterested in viewing them. 

5. Ame出odin which all illustrative sentences c阻 beused for this kind of analysis is yet to be devised 

6. This distinction ofFULLY INCORPORA:τ'ED and NA:百VEmay not be so irnportant in出ecurrent study， as the 

words considered here町eloanwords only. However， in my opinion， fully incorporated loanwords and 

native words are different: native words being those words白紙werealready there from the Anglo-Saxon 

times，叩dfully incorporated loanwords being those words血atwere borrowed later into English， but has 

been fully absorbed into the language. To give an ex田nplefrom a comrnon English pair， while gift is a 

native word used企omthe times of Old English， present is a fully incorporated loanword of French origin， 

both being a frequently used word in present-day English. 

7. The points in discussion will be underlined. All other emphasised， italicised， or bracketed elements町eas 

m血eoriginal. Note that OED uses two continuous dots ( .. )， not the regular ellipsis ( . . . )， probably to 

save space in the original printed volumes. 

8. This is 0食:en仕ue，but not always. It is possible血atforeign words may be intentionally used to confuse or 

simply impress other people. 

9. Ueno (1985) devotes a whole chapter ofhis book to a discussion ofinteresting accounts ofthe loanwords 

hara-kiri and seppuku and how出eywere borrowed into English. 

10. R. Nagakubo at Nanzan Boys' High School， Nagoya， Jap佃 providedme with出is町田nple.

11. E. T. W. Haig at the Graduate School ofLanguages and Cultures， Nagoya University， Japan points out由at

the use of hibachi in (20) is， in fact， not a case of figurative usage (in a personal comrnunication of 20 Dec. 

2005). He says白atit白血eoriginal Japanese charcoal brazier which出ewriter of the story brought home 

企omher stay in Yokohama. 百lehibachi is explained by likening it to a portable barbeque grill for the 

benefit of her Australian readers. However， there could be some relations between the usage in (20)曲 d

由emore clearly extended usage in (21); and therefore， (20) is仕eatedhere 

12. OED does not include proper names， due to叩 0出ereditorial policy血atsuch n町nesshould belong to 
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encyclopadias， but not to dictionaries; tbis might be seen as exception to tbe policy to record all ‘words'. 

13. However，血iscannot show白at血eat仕ibutiveusages appe町'edbefore tbe derivatives; it only reflect tbe 

fact白紙tbereare cu町entlysuch possible usages; and tbus， it must be admitted由at出isis a weak point of 

tbis argument 

14. N. T:依包awaat tbe Graduate School ofIntemational Development， Nagoya University， Japan provided me 

witb由isexample. 

15 羽田 Hepbumiansystem was frrst used by J. C. Hepbum (1815-1911)，阻Americanclerg戸nan，in his 

world-frrst Japanes←English dictionary of 1867，叩dwas由ede facto ‘standard' before出eKun問 istyle 

W剖 madepublic by tbe血enJapanese Cabinet in 1937. Post-war American occupation saw tbe revival of 

出eHepbumi阻 system叩 dit is now pres田nably出emost widely used Romanisation system bo血inJapan 

and abroad. For discussion of tbe m四 yRomanisation styles吐lathave been proposed and used in J apan， 

see Kusakabe (1977). 

16. It is a common rule in German白紙151before a vowel becomes voiced IzI， and血ata noun-initialle社町is

capl凶ised(Ohwada， 1996， p. 52， note 1). 百四回fore，Sasen is a quite natural way of spelling zazen in 

German 

17. The relationships between tbe Japanese pronunciation， tbe spellings of Kampfer's，姐dOED entry is 

currently being studied， and will be examined in a白turepaper of mine. 

18. For example， in tbe March 2004 revision of tbe word Obaku， tbe pronunciation was revised as below: 

“'Brit， l'aubaku:/， l'aubaku:/， lau'ba:ku:/， lo'ba:ku:/， U.丘10ぴbaku/，l'oubaku/."

19. A1l82 words wi血initial/tslrecorded in OED are loanwords: 18企omGerm叩， 10each企omJapanese and 

Russian， six企omChinese， five each企omHebrew and 1talian， four企omSp叩 ish，and 28企omotber small-

er sources including Swiss n田nes. 百四 oldestof such words are Zwinglian I'ZWll)glIan/， I'tsVIl)glIanl 

(frrst appear佃 ce1532)阻 dtsar (or czar) Itsロ:(r)/，Iz，ロ:(r)1(1555). Zwinglian is a derivative企om出e

name ofa Swiss religious reformer， U. Zwingli (1484-1531);血 dtsar is tbe Russian emperor. The frrst 

Japanese loanword recorded in tbe Dictionary witb such initial conson岨 tcluster is tsubo I'tsu:bol， which 

frrst appe町edin 1727. 

20. The loanwords analysed were solely taken企omOED. For tbe ex副nplesentences， 0血ersources were 

also occasionally used. 
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